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AnHoTanus. B cTaThe HccienyloTes JeKCHUeCcKie COOTBETCTBUS ApeBHeeBpeiickuM ranakcam B Kuu-
re Mosa, npencrasienHsle B nepeBoge Kuuru Ha npocmy(io) mosy B coctaBe BuiieHCKkoro Berxosa-
BetHOTO cBoza (F 19-262) (approx. 1517-1533) u B busnuu dpannucka Cxopunsl (1517-1519). O6a
TEKCTa COMOCTABIISIIOTCS ¢ PYKOIIHCHOW LiepKOBHOCHaBsiHCKo ['eHnanueBckoit 6ubnueit (1499) u cos-
JaHHOU Ha ee ocHOBe IedaTHoit OcTpoxckoil onbnueit ViBana denoposa (1581), a Takxke ¢ MOIBCKHU-
Mu nepeBonami — PamsuBminioBckoit (Bpectckoit) 6ubnueit (1563) u HecBrkckoii oubmueit (1568—
1572) Ceimona Byanoro. Paboras nan nepesogom Kuuru Hosa B konne XV-XVI BB., nepeBogdnKu
BKJI no/mKHBI OBUTH penIaTh Heblif psijt MpoOiIeM — OT HOMCKa COOCTBEHHBIX IIEPEBOIUSCKUX BEPCHIT
IIPH UHTEPIPETAlHN «TEMHBIX» MECT J0 HEOOXOAUMOCTH COOTBETCTBOBATh HOPMATHBHBIM YCTaHOB-
KaM, AUKTYeMBbIM aBTOPUTETHBIMHU TS UX KOH(peccHil OMOIeHCKUMU HEePeBOIAMH, YK3ETeTHICCKHUMH
COYMHCHUSMH U UHBIMH TekcTaMu. CpaBHEHHE pa3HOKOH(eccHoHaNIbHEIX Bepcuit Kuuru Vosa, Bo3-
HHUKIINX B yKa3aHHBII mepuos BpeMeHn Ha Tepputopuu BKJI, mokassiBaet, 4To B pse cIydaes mepe-
BOZIbI OMONEHCKHX rarakcoB ObUIN Pe3y/IbTaTOM MPEINUCHIBAIOIICH (00YCIOBICHHON KAHOHUYECKUM
KOHTEKCTOM U TpaJHIIHOHHOU JK3ere30ii), a TakiKe KOHbEKTYPHOU e TebHOCTH IIePEBOIINKOB.
KuoueBbie cioBa: Kuura Mosa, Bunenckuit Betxo3aBeTHsiit cBox (F 19-262), busnus ®panuucka
Cxopunbl, Benenuanckas 6ubnust, ['ennaguesckas 6u6musi, Octpoxckas 6ubnus, PansuBuiioBckast
(Bpectckas) 6ubmmsi, HecBikckas OHONUS, ApeBHEEBPEHCKUH S3BIK, LEPKOBHOCIABSHCKHI SI3BIK,
npocma(s) mosa, hapax legomena.

Hapax legomena in the Book of Job and their Reception in East Slavic Bibles
of the 15th—16th Centuries

Summary. The article deals with the lexical correspondences to the Hebrew hapax legomena in the
Book of Job, presented in the translation of Job into Ruthenian (prosta(ja) mova) as a part of the Vilnius
Old Testament Florilegium (F 19-262) (approx. 1517-1533) and in the Bible by Francis Skoryna
(1517-1519). Both versions are compared with the handwritten Church Slavonic Gennadius Bible
(1499) and the printed Ostrog Bible (1581). Two Polish bibles — the Radzivitt (Brest) Bible (1563)
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and the Nesvizh Bible (1568—1572) by Symon Budny — are considered as well. Special attention was
given to the cases when translations of biblical hapaxes were the result of prescriptive (conditioned
by the canonical context and traditional exegesis) activity of translators. In such cases, the knowledge
of implicit information that should be verified in the translation was of particular importance. On the
other hand, we analyze the translations of unfamiliar words resulting from conjectural variation, when
hapaxes were interpreted on the basis of grammatical and syntactic norms and according to the mean-
ing of the context. Not devoid of subjectivity, such variants were often transferred into subsequent
translations, turning into dogmatized formulations. During the historical development of the original
language, the conjectural translation of individual words and entire text fragments partly compensate
the translator’s lack of the necessary linguistic and extralinguistic information. Thus, while working
on the translation of the Book of Job at the end of the 15th—16th centuries, the translators of the Grand
Duchy of Lithuania had to solve a number of problems — from searching for their own translations’
versions when interpreting “dark”™ passages to the need to meet those normative guidelines that were
dictated by biblical translations, exegetical writings, and other authoritative texts.

Keywords: The Book of Job, the Vilnius Old Testament Florilegium (F 19-262), the Bible (Bibliia
ruska) by Francis Skoryna, the Venetian bible, the Gennadius bible, the Ostrog Bible, the Radzivill
(Brest) Bible, the Nesvizh Bible, Hebrew, Church Slavonic, Ruthenian (prosta(ja) mova), hapax
legomena.

Hapax legomena Jobo knygoje ir jy recepcija XV-XVI a. ryty slavy biblijose

Santrauka. Straipsnyje nagriné¢jami hebrajy teksty hapaksy leksiniai atitikmenys Jobo knygoje, aptin-
kami Sios knygos vertimuose j rusény kalba. Vertimai yra Vilniaus Senojo Testamento kodekso dalis
(F 19-262) (apie 1517-1533) ir Pranciskaus Skorinos biblijoje (1517-1519). Abu tekstai lyginami su
rankrastine baznytine slavy kalba parasyta Genadjevo biblija (1499) ir spausdinta jos pagrindu sukurta
Ivano Fiodorovo Ostrogo biblija (1581), taip pat su vertimais j lenky kalba — Radvily (Bresto) biblija
(1563) ir Symono Budno Nesvyziaus biblija (1568—1572).

XV-XVI a. pabaigos LDK vert¢jai, versdami Jobo knyga, turéjo iSspresti daugybe problemy — nuo
vertimy versijy paieskos aiskinant ,tamsias“ vietas iki poreikio laikytis normatyviniy gairiy, kurias
diktavo konfesijoms autoritetingi biblijos vertimai, egzegetiniai rastai ir kt. Lyginant skirtingus kon-
fesinius Jobo knygos variantus, pasirodziusius nurodytu laikotarpiu LDK teritorijoje, akivaizdu, kad
daugeliu atvejy Biblijos hapaksy vertimai buvo preskriptyvios (salyginio kanoninio konteksto ir tradi-
cinés egzegezes), taip pat konjektiirinés vertéjy veiklos rezultatas.

Reik$miniai ZodZiai: Jobo knyga, Senojo Testamento Vilniaus savadas (F 19-262), Pranciskaus Sko-
rinos biblija, Venecijos biblija, Genadjevo biblija, Ostrogo biblija, Radvily (Brastos) biblija, Nesvy-
Ziaus biblija, hebrajy, baznytiné slavy kalba, rusény kalba, hapax legomena.

Hctopus mepeBoma n xomMeHTupoBanus Kanru Mosa, kotopass HadnHaeTCs
¢ rpeueckoit CentyaruaTsl (LXX) 1 pazBuBaeTCs Ha IPOTSHKCHUHN yKe Ooree
JIBYX TBICSIUCNICTHH B MyAan3Me, XPHUCTHAHCTBE U HCIAME, JEeMOHCTPUPYET
CJIOXMBIIYIOCSI TPAJULUIO PELENIUMU 3TOTO BETXO3aBETHOTO TEKCTa B
cucTeMe 9K3eresbl (PaBBUHHCTHYECKOW, CBSTOOTEUECKOH, (HIOCOPCKON n
Ip.), 2 TAKKE B CHCTEME COBPEMEHHOTO HAay4YHOTO 3HaHMA. Tak, B HETaBHO
omyonukoBanHoi padore C.Jx. Bukkuo “The Book of Job: A History of
Interpretation and a Commentary” [Vicchio 2020] cucreMaru3upoBaHO
OKOJIO  JIBYXCOT MOHOTpa(MUECKHUX HCCICAOBAHMI M TIEPEBOJOB C
KkoMMeHTapusamy, u3gaHHblX B XIX—XXI BB. Ha OCHOBHBIX E€BPOIEHCKHX
SI3BIKAX M MPEACTABISIOIUX PE3yNbTaThl UCTOPUUECKUX, (HUIOTOTUYECKUX,
MICHXOJIOTHYECKUX U 1. U3bIcKanuii. [Ipu aToM, omHako, Kaura Mosa ocraercst
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00BEKTOM TIOCTOSIHHOTO MHTEpPEeCca HOBBIX HMOKOJCHHH OMOIEHUCTOB, TPHUEM
OIHUM U3 (PaKTOPOB, 0OYCIOBINBAIOIINX HEOOXOIMMOCTD MOSIBICHUS HOBBIX
nepeBoioB M KoMMeHTapreB k Kuure Mosa, sBisiercst ee MeTaopuieckuit
S3BIK W YHUKAJIBHBIA CIIOBHUK, KOTOPBIH COCTABIISIIOT TPYIHOIICPEBOANMBIC
JIEKCEMBI M 3HAUYUTEIILHOE KOJIMYECTBO eanaxcos (CIOB, yIOTPEOICHHBIX OMH
pa3 B OT/ACIBHOM TEKCTE MJIH LEJIOM KOPIYyCe TEKCTOB).

B naHHOl cTaThe IpENCTaBICHBI BAPUAHTHI UHTEPIPETAIIMUA HECKOIBKHX
hapax legomena’ Kuurun Wosa u3 Bunenckoro BerxosaserHoro csoga (F 19—
262) — pyKOITMCHOTO MaMsITHUKA, KOTOPBIA COJIEPKUT TIEPEBOABI, CICTaHHBIC
B TMOCJenHed dYeTBepTH XV B. HEMOCPEACTBEHHO C JIPEBHEEBPEHCKOrO
Ha npocmy(io) moey. IlepeBomdeckue pemieHUs aHAIM3HUPYIOTCA Ha (oHE
JPYTOT0 3HAYMMOTO MPOEKTa, BO3HHUKILIETO B TOM XK apeayie i COOTHOCHMOIO
BO BPEMEHHOM KOHTHHYYMe, — bueiuu ®pannucka Cxopunsl (1517-1519),
COYCTAOLICH HEPKOBHOCIABSIHCKYIO TPAAUIHIO C APOCHIOMOGHOU CTHXHUCH.
O0a maMsATHUKAa COTOCTABISIOTCS C PYKONHCHOW II€PKOBHOCIABSIHCKOM
lennanueBckoit Oubmmert (1499) m co3maHHOW Ha ee OCHOBE IEYaTHON
Octpoxckoit oubnueii lMBana @emopona (1581).

Kak cBugerenbcTByroT uccnenoBanus [Kassan 1931, Heater 1982,
Greenspahn 1984, Hoffman 1996, Taube 2005, Verbeke 2011, Puxckuii 1991],
3HAYUTENbHAS YacTh hapax legomena B Kuure MoBa (MX HaCUUTHIBACTCS IO
152) mpeacraBnsna TPyIHOCTh IS WHTEPIPETAINH, TTOATOMY HX IEPEBOJT
4acTo ObIT KOHBEKTYpHBIM. KoHbexmypa (M KOHBEKTYPHOE BapbUPOBAHHE)
(o1 7mar. comjectura ‘noranka, NPEANONIOKEHHE ) HCIONB30BATACh KaK
HCpeBOﬂ‘ICCKHﬁ npueM NMNpoOUYTCHU OTACTIbHBIX HE3HAKOMBIX CJIOB M TEKCTOBBIX
(parMeHTOB C 3aTEMHCHHOW CEMAHTHKOW HAa OCHOBAaHHH I'pPAMMAaTHYCCKHX
U CHHTaKCHUYECKUX HOPM, a TaKXkKe IO CMBICTY KOHTeKcTa. MHTepmperanus
nmpu 3ToM He Obbia numieHa cyobekTuBu3Mma [Tov 1999, Zobule 2010].
Takne BapmHaHTHI IIEPEBOJIAa TAIIAKCOB MBI YBHINM Janee B [ CHHAaANEBCKOH 1
OcTtpokckoil 6nbnmsax, caenoBaBmux 3a CenTyaruHTON, CO3AaTeNIn KOTOPOil
PEryIspHO pUderaii K KOHbEKTYPHOMY IIEPEBOLY.

[epeBomunky BuieHCKOrO BETX03aBETHOIO CBOZAA, ONHPAsACh HA
Macopetckuii opuruHai (MT), B TaKHX CITydasx MPHUBICKATH YK3ETCTUICCKUES
HCTOYHHKH, BO3HUKIIIHE B TIEPHOJ] CTAHOBIICHNUS TPAJUIIUI CHCTEMAaTHICCKOTO
komMMeHTapusi Tamaxa. B wacTHOCTH, OTMEYEeHBI (PAKTBI PETYISIPHOTO
obpawenua k xommenmapuam k Tawaxy Pawwu (PabGeiina Illmomo Mixaku
(1040-1105)), a Taxxe ucrnonb3oBaHue kommentapues k Kuure Mosa Jlesu
oen Tepmoma (1288—1344) [Taube 2005, Taube 2020, Taube 2022, Koxkunosa,
Cypxosa 2019].

1 ﬂaHHaH CTaThs MPEACTABIISICT co0oit TIPOJOJIKEHNUE NCCIIENOBAHNS TallaKCOB B Kuaure Nosa u3

Bunenckoro BeTxo3aBeTHOro cBozia, Hauaroe B: [Koxunosa, Cypkosa 2019].

26



Straipsniai / Articles. Ania Kooxcunosa, Enena Cypkosa.
Hapax legomena B Kuure MoBa 1 ux penenuus B BOCTOYHOCTaBIHCKHX Onbimmsix XV-XVI BB.

[lepeBon hapax legomena B busruu Opanuucka CKOPUHBI 4YacTo
oOycnoBieH BiusHHEeM Benenmanckoit oubmuu (Bible Bendtskd) (1506) u
THUTIOJIOTHYECKHU TIPOJIODKACT TPAIUIUIO JIATHHCKOW Bynbrarel.

OpHEHTHPYSCh Ha pa3Hble KAaHOHWYECKHE KOHTEKCTHI, TEM HE MEHee, B
HEKOTOPBIX CIIy4asx MEepeBOAbl OOHAPYKHUBAIOT JOCTATOYHOE CSIUHOAYIINE,
MIPEJCTABIIsAS MPAKTUYECKH OJIMHAKOBOE CONEpyKaHue B pa3HbIX (opmax, cp.
Nos 18.2:

Vil. A0KY™ MOKAAASETE KOHIUH. CAOROMA;

Skor. AAKE A0 KOEro KOHIA CAOBA FOPAAA MOABHTH EYAEW®;
Gen. pAokoak He npecTAHEWH;

Ostr. AOKOA'R HE MPECTAHELIH.

31ech CyIIeCTBUTETBHOE KONELh 1 ITIaro MPECTATH BocXomaT K hap. leg.
Y1, OTHOCHUTEIILHO CEMAaHTHKH KOTOPOTO HE CYIECTBYET €IMHOTO MHEHHS —
MIpH TIPEICTABICHUU B Takoil opMe eMy OyleT COOTBETCTBOBATH 3HAYCHUE
‘ceTh’, M TOrJa B paccMaTpuBaeMoM (pparmeHTe OyAeT UATH peub 00 YIOBICHUN
cioB [Brown, Driver, Briggs]. Bo3aMoxxHO Takye paccCMOTpEHHE B JaHHOM
no3uru GopMel cioBa *X1p ‘koHer’ (ibid.), 4To, oIHAKO, YKa3aHHBINA BBIIIE
WCTOYHUK CUUTACT COMHUTEILHBIM. TeM He MeHee, 3T0 00BICHSIIO Obl (opMy
navon B LXX oT mavw, koTopoe, Oyyu yrnoTpeOIeHHBIM 37IeCh B CPEIHEM
3ayore, UMeJIO 3HaYCHUE ‘TIepecTaBaTh, IPEKpalIaThCs’ U JIaT. finem OT finis
‘koHel’ B Bynbrare, mocKosbKy 9TO CJIIOBO BOCXOIUT K VR ‘KoHen’ [Brown etc.
1951, 893]. B monb3y 3TOH BEpCHH, CUMTAIOIICHCS COMHHUTEIHLHOM, MOXKET
TOBOPUTH TAKKE U TO, YTO UMEHHO CJIIOBO KOMELLh MCIIOIb30BaJ MyAeHCKU
[IEpPEBONUYMK TeKcTa M3 BUIIEHCKOro BETX03aBETHOIO CBOJA, BO3MOXKHO, Ha
OCHOBaHMHM TOJIKOBaHUH K MacoperckoMmy Tekcry. 1 xors y Pamu Bcrpeuaem
TOJIbKO KOCBEHHOE NPEeACTaBICHUE OKOHYaHHS peur («Momuu, 4TOOBI OHATh
W yCJbIIaTh, 9YTO Mbl Oyaem roBoputb» [CJB—1], 3ato JleBu Oen I'epuiom
yKa3bIBaeT Ha 3HaueHne ‘koner [Lassen 1946, 119]. MoxXHO NMpeANoNoxKuTh,
YTO MMEHHO DPAaBBUHHUCTHMYECKHE KOMMEHTapUHM BO MHOIOM ONpEAEIHIN
MIPOYTEHHUE U TIEPEBOJ] ITOTO (hparMeHTa.

IIpumepom Toro, uTo Il EPEBOIAa TEKCTOB BUIEHCKOrO BETX03aBETHOIO
CBOJIa HMCIIONB30BAIUCh KOMMEHTAPHH WYACUCKUX DT3€reTOB, CIYKHUT TaKKe
ctux Mo 18.5. B Hem mnpencramBieH ramakc 2’2y, 3HAYEHHE KOTOPOTO
COBpPEMEHHBIC HCCIIECIOBATENN ONpEAeIoT Kak ‘tuiams’ [Brown, Driver,
Briggs]. Tak ke 310 ci10BO OBLIO TepeBelieHo B [ eHHajMeBckor OMOMMH, a
Bcren 3a Heil B OCTPOKCKOM:

2 Bepcus CKOpUHBI cOOTBETCTBYET Ven. Az k kterému konczy flowa chlubnd mluwiti budefz, tne
onpenenenue chlubna coorserctByer Vul. iactabitis, BOCXOISIIETO K JIAT. iactd, OTHUM W3 3HAYCHUH
KOTOPOTO OBLIO ‘XBAaCTAIOCh, IEHCTBYIO BhicokoMepHO” [Lewis 1890].
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Gen. fi HE CHEYAETCA HMB MAAMBIL
OStr. i HE ChEYAETCA HY MAAMBI,

n 'y ©pannucka CKOpUHBL:

Skor. ft HH BYAET EAHUIETHCA NAAMEHB OrHa €ro
(cp. Ven. ani bly(ltieti [e bude plamen ohnie geho).

U nuie B BuieHCKOM TEKCTE YynuTaeM:
Vil. A1 3achaéTh iickpa® drHa éro.

Kazamoce Obl, pa3HOYTEHHS YKIAIBIBAIOTCS B TPAHUIAX OJHOW CEMaH-
THdeckol rpynnsl. Ho Ha To, 4TO B OTpBIBKE peub UIET JIHUILb O MaJEHbKON
yacTUlle OrHfA, yKa3blBaeT Pamm, mpeaaras B KayecTBE TOJIKOBAHUS
(bpanmy3ckuii iepeBoxa: «Etinceler mo-dpaHity3cku», To ecTh ‘Oieck’, cp.
TaKke B (DyHKIMM m1arona — ‘GnecTeTh, CBEpKaTh, HCKPUTHCS . Bo3MokHO,
Ha TaKkoM MepeBOJ TOJKOBATENs HaBejla CBA3b PAacCMAaTPUBAEMOIO rarakca ¢
JPYTHM, YIIOMHHABIIMMCS YK€ B Hamie Bpemst CTpOHroM — 0°22%, KOTOPHIi
HUMeeT 3HaYeHue ‘0ckoiku, pparment’ [BLB—1]. Ockonku Orus — HUCKpbl —
BHJIeNU B 3ToM (hpparmerTe ChiMOH By THbIH 1 iepeBo UKy Pai3MBHILTOBCKOM
OuOMMM, OPUEHTUPOBABIIMECS, KAK H3BECTHO, BO MHOIMX CIydasX Ha
MAaCOPETCKUI TEKCT:

Bud. 4 nie bedzie $wiecic¢ iskra ognia iego;
Radz. a nie rozzarzy si¢ iskra ognia jego.

TpynHO OAHO3HAYHO CKa3aTh, KaKO€ M3 PaBBUHUCTUYECKUX TOJIKOBaHUI
npeanountan(u) nepesoaunk(n) Kauru Mosa n3 BuneHckoro BeTX03aBeTHOTO
cBojia. Brimie oueBuaHO npeanourenue tonkoBanus Pamm. OnHako B ciayvyae
ctuxa Mos 21.20 MoxHO, cKOpee, TOBOPUTH O IIOHMMaHWU Tarnakca Jlesu OeH
I'epromom, KOTOpBIN Tpenyarag MepeBOAUTH 172 Kak ‘HecyacThe [Lassen
1946, 134]. IlogoOHBIM 00pa3oM OHO U OBLIO MEpeBeCHO B BuieHnckom
TEKCTE:

Vil. RHAEAH EO WMH €rd HAMACTH éro,

e nanacmo ‘0ena, Hecuacthe’ [CPS XI-XVII, 10, 168].

Pamm B 1aHHOM Clly4yae yCHJIMBAJ HETaTUBHBINA CMBICT Tallakca, IIOHUMAsT
ero kKak ‘paspymenue, rudens’ [CIJB-2]. Keratu, mogo0HpIM 00pa3oMm Oblia
MIPEICTaBIICHA 3Ta TO3UIIHS B IIEPKOBHOCIABSIHCKUX TIEPEBONIAX, CP.:

Gen. pa o¥3pHTA OMH €ro CROE ¥EieHie;
Ostr. Aa Of3pHTA SuH €ro OiEIEHiE,

IJIe CYIMIECTBUTEIbHOE COOTBETCTBYET Tped. GQoyn ‘3akiaHue, yOueHue’
[Beiicman 1899, 1216], a Takxe y CKOpHHBI:

3 O nekceMe uckpa B CIaBIHCKHMX MepeBoaax cM. Taksxke [Taube 2019].
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Skor. BHAETH BYAYTh GMH €ro MOrkIEEAb CBOK,
B OTJIMUHUE OT TeKcTa BeHennaunckoit Oubnuu:
Ven. Widieti budau oczy geho zabitije [wé.

B cnenyromem npumepe cienoBaHue NepeBOAYMKOB BuiieHckoro BeTxo-
3aBETHOTO CBOJA 33 MYIEUCKUMHM HK3ETETaMU OUEBHUIHO, TIPUUYEM TAK)KE Ode-
BHUJIHO W eAuHOAyIIre ToinkoBaHui. Tak, ctux Mo 35.15 B aToM mepeBojne
pa3UTENHHO OTINYAETCS OT BCEX APYTUX BEPCHIA, CP.:

Vil. it e gkpaers oy muo*cTek BeAMH;
Skor. it tu ke WorHTh 34 rpkyn ghaswny;
Gen. it He no3Ha nperpkuteHiews éro;

Ostr. f1 He nosna nperphuieniems éro skao.

Pa3zHouTeHme BbI3BaJ Tanakc W9, KOTOPHIH B COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUSIX
MIPUSTO MEPEeBOAUTH Kak erynocms [Brown, Driver, Briggs], ognako B LXX
€My COOTBETCTBYET TOPOMTMO ‘TageHue, omuoOka, rpex’ [Belicman 1899,
945], a paBBUHUCTHYECKUE TOIKOBAHMS €INHOMYIITHO NPEICTABILIIOT €ro KaKk
‘mMHO)kecTBeHHOCTH  [CJB-3; Lassen 1946, 214], uTo m Hanwio orpaxkeHue
B TekcTe BumiieHckoro BeTx03aBeTHOTO cBoja. B. I'e3eseHnyc, koMMeHTHPYS
MOJOOHYI0 TPaKTOBKY, Ha3Baj €€ «Tpy0oil» M TPeAsoXKHI CBOM MEpeBO[,
OTJIMYAIOIIUIACS OT MPUBEIEHHBIX BhIIIIE — ‘TOPIOCTh, CBUPENOCcTh’ [Gesenius
1882, 1280].

Cremyert, KCTaTH, CKa3aTh, YTO HEPEBOIBI, COOTBETCTBYIOIINE PABBHHU-
CTHYECKOMY TOJIKOBAHHIO, MO’KHO OOHAPY>KUTh U Y IPOTECTAHTOB, JACTABIINX
nepeBox PansuBuiosckoil (bpectckoit) 6nbmnm, a Taxke y aHTUTPUHUTAPUS
Coeimona BynHoro:

Bud. y niewie w mnostwie wielkim;
Radz. ani-¢ si¢ dal nazbyt® znaé.

TeM He MeHee, MOXKHO MTPUBECTH CITy4aH, KOTJa HaJlM4ne TOrO MIIK HHOTO
BapHaHTa MepeBoia B BUIICHCKOM BETX03aBETHOM CBOJIE TPYAHO OOBSCHUTH
KakuM OBl TO HU ObUIO 00pa3oM, B TOM YHCIIE CIEJOBAaHUEM PABBUHHUCTHYE-
CKHM TOJIKOBAHUSIM.

Tak, B ctuxe Mo 30.12 yuraem:

Vil. WAECHKI0 POCMYThA CTOAAH HOPH MOH.

IMosiBnienne (GopMbl POCHYThA B JaHHOM CIIydae CIOKHO HCTOJKOBATb,
MIOCKOJIBKY JaHHOE CYIIECTBUTENBHOE 3[€Ch COOTBETCTBYET ramaxcy noJ2,

4 Cp. B Benenmanckoit 6uGmun: Nebo nynije neokzuge prehliwofti fwee: aniz mitii hrzyechu
welmi.
> nazbyt ‘cnnmkom’ [SP XVI].
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kotopoMy U Paiuu, u JIeBu OeH ['epiioM NpunuchIBaOT 3Ha4€HUE ‘MOJIOA0CTb;
monozas nopocis’ [CJB—4; Lassen 1946, 177]. Tak ke 3T0 cl10BO Bcien 3a
rped. PAdotn 3 LXX ‘pocTok, oThpbick, oTpacib’ [Beiicman 1899, 251]
MMOHUMAIOT | TIepeBOIYMKH [ eHHaIMEeBCKOM OMOIHH, a moxe U OCTPOKCKOM:

Gen. HAAECHATO WPACAK B'hCTALIA,
Ostr. HAAECHArO WPACAK B'hCTALLA.

B Bymbrare e 3TOT pparMeHT BBIDISIIUT KaK
Vul. ad dexteram orientis calamitatis meae ilico surrexerunt

Hwmenno otcioma B mepeBox Benenmanckoir Oubmum u k DpaHmucky
CxopuHe MonajgaeT uiest 0 BOCXOJe COJHIA:

Ven. nap(ra)wo wychodu (luncze ploty mé brzcze powltaly gfu,
SKOT. HAMPABO Kb ¥CKOAY COAN'BLLA EEABI MOE EOP'hIA0 BOCTAAH C¥TH,

KaK TPEJCTaBISIETCS, B PE3yJIbTaTe IEPEeBOMUYECKON OIIMOKHU, TOCKOJIBKY
oriens, -entis MMEET HE TOJIbKO 3HAYEHHE ‘BOCXOJl COJHIIA’, ITO TaK¥Ke
MpUYACTHE OT IJIAroJia orior ‘BCTaBaTh, MOSBISITHCS, BOSHUKATh, BHIPACTAThH
[ABopenkwuit 2000, 543].

B 1enom nepeBojibl JOCTaTOUHO YETKO JAEMOHCTPUPYIOT CIIEJOBAaHUE OPH-
TMHAIBHBIM TEKCTaM, Ha KOTOPbIE OHM OMUPATIUCh, KaK, HAIIPUMEp, 3TO MPO-

HCXONUT B citydae co ctuxoM Mo 15.29 B BuieHCKOM BETX03aBETHOM CBOJIE:

Vil. i HE CKAOHHTCA HA 3EMAK TOH KE HX;
Skor. HH BBOYCTHTE B 3EMAK KOPEHHA CRBOEr0;
Gen. HE fMATH MOAOKHTH HA 3EMA CTRHA;
OStr. HE HMATh MOAOKHTH HA 3emAl CRHH.

B mepeBone ['eHHaameBckoii OMONMM W aHAIOTUYHOW BepcHH OHOIHMH
OcTpoXKCKOHM cOBEpIIEHHO O4eBUAHO BiausiHUE LXX, MOCKOIBKY MOCIEAHSS
umennas dopma (cTkha; ¢kuu) cooTBercTByeT mpencraBmeHHOMY 31€Ch
rped. 6K1d ‘TeHb’, TeM O0Jiee YTO B MACOPETCKOM TEKCTE 3/1€Ch HaXOOUTCs hap.
leg. 93, VISl KOTOPOTO 3HAYEHHUE ONPENENACTCS ¢ OOJBIION CII0KHOCTHIO.
CoBpeMeHHBIC HCCIIEOBATENN CUYUTAIOT, YTO OTO ‘TIPHOBLIL, OOTaTCTBO,
npuobperenne’ [Brown, Driver, Briggs], a B paBBUHHCTHUCCKUX TOITKOBAHHSIX
TOBOPUTCSI O 3HAUEHWH ‘TIOJIHOTa (3aBEPIIEHHOCTh, 3aKOHUEHHOCTH) [CM.,
Hanpumep, Lassen 1946, 106]. Bepcus LXX Hukonm 00pa3om He KOppeTupyeT
C 3TOM CEMaHTHUKOM, TO3TOMY MOKHO MPEOJI0KUTE, YTO ITO OJHH U3 CIIy4aeB
KOHBEKTYPHOTO TIEPEBOIA.

®dparMeHT paccMaTprUBaeMoro cTuxa u3 Benenuanckoir OuOmmn

Ven. a pultij do zemie korzenne [wého
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yKa3blBaeT Ha TEKCT, KOTOPHIM B JJAHHOM clly4dae BOocCmojb3oBajcs CKopuHa,
TPaHCIUPOBAB B CBOM MepeBoJl Bepcuio Bynbrarsr:

Vul. nec mittet in terra radicem suam,

rae radix (bopma radicem) uMeeT 3HaYEHUE ‘KOPEHD .

B mepeBone n3 BHiieHCKOTo BETX03aBETHOTO CBOZA 3[E€Ch MPEICTaBICHA
(hopma TOH, KOTOpasi MOXKET OBITh BOCHPHHATA Kak (opMa yKazaTreIbHOTO
mectroumeHust 3 . eA. 4. OmHAKo B TpEenbLAyIIed 4YacTHh BBICKA3BIBAHUS
(1 He BCTAHE™ CHAA €T0) HEBO3MOXHO OOHAPYXKHUTh OOBEKT, Ha KOTOPbIii
yKa3bIBaJI0O OBl 3TO MECTOMMEHHE (Cp. B 0OEIOPYyCCKOM HCTOPUYECKOM
cioBape: moti ‘yka3blBaeT Ha MpEeIMET, JUIO U T.JI., YK€ Ha3BaHHbIE paHee’
[[CBM, 33, 342]), no3ToMy BO3HHMKaeT BOMIPOC: MECTOMMEHHE JIU 3TO?
Eciti opreHTHPOBAThCS HAa MPUBEICHHBIC BBIIIC TOIKOBAHUS hap. leg. 5193w,

JOMYCTAMO TIPEIATIOJIOKEHHE, YTO 3/1eCh JOJDKHO HAXOIWTHCS CIOBO CO
3HAUCHHWEM, B KOTOPOM IPHUCYTCTBOBAJM OBI CEMBI ‘OOraTcTBO, IOJHOTA,
3aBEPUICHHOCTh . TaKoi JIEKCEeMbI CIIOBApU BOCTOUHOCTABSIHCKHUX SI3BIKOB HE
OTMEYAIOT.

OnHAKO MOKHO C(OPMYITUPOBATH THIIOTE3Y O TOM, UTO (pOpMa TOH BOCXO-
IIAT K CYIIECTBUTEIEHOMY, OTCBUIKH K KOTOPOMY MOTJI COXPaHUTBCS B COBPE-
MEHHBIX JuajekTax. Tak, B Crosape pycckux HapoOHbiX 2060p06 TIPHABOIUT-
csl MCTOJIb3yeMoe Ha Tepputopuu HOBropojackoid o0macTu mpuiiaratesibHOe
MOUHbIL CO 3HAYCHUSAMHU ‘yIUTAHHBIN, MOJTHBIN’, ‘OTKOPMJICHHBIN, CHITHIH,
‘COYHBIN, crenblid (0 sArofax, Iionax)’, TAe OYCBHUIHBI 3asBICHHBIC BBIIIC
cembl [CPHI 2011, 174]. MoXHO PEANOIOXKUTH, YTO 3TO JI€PUBAT OT T'HIIO-
TETUYECKOTO CyHIECTBUTENBHOIO *TOH, He 3aQUKCUPOBAHHOIO B CIOBapsXS.
B kauecTBe MpoOU3BOJIAIIETO CI0BA JUIS 3TOM MMEHHOM (hOPMBI MOJKHO YKa3aTh
neit. maron *tyti (cp. *wti > *vojb 1 T.J.), CEMAaHTHKA KOTOPOTO TIOJTHOCTHIO
OTIpeIeTIsIeT 3HAUCHUE MPEANOIaraeMoro UMeHH (cp., Oap. muiyb ‘TONCTETS,
MIOJHETH , PYC., IP.-PYC. Mblmu ‘CHITETh, IOJHETh, CTAHOBUTHCS TIIAJIKUAM, B.-
TYXK. ty$ “TBECTH, YEIll. £Vt, CIIOBAIl. yt’ ‘TOJNCTETh, OYHHO pa3pacTaThCs’ U T.JI.
[DCBEM, 315]). Criegyet Takke OTMETUTH, YTO XOTSI TJIAr0J ThITH HE OTPakeH
B TIAMATHHKAX Y3KOTO KaHOHA, ero ¢ukcupyet Lexicon ®p. Mukiommuya ¢
napanjiessIMi B BUJE JIAT. pinguescere ‘TOICTETh , Tped. miaivecdor ‘Nenarhb
TY4YHBIM, OTKApMIIMBATh’, a TaKKe MOAT. ‘AeNaTh CYACTIMBBIM, OOraThiM’,
cep0. mosumu ‘OTKapMIUBATL’, JUT. faukas ‘toiacteiii’ u ap. [Miklosich
1862-1865, 1021]. Kpome toro, oH BKiItoueH B Cnosapb cmapociagancko2o
sA3bIKa, N3MaHHbIA Yemickoll AkajgeMuell HayK, B €JMHCTBEHHOM KOHTEKCTE
n3 becen wa Epanrenms mamer [puropust Bemmkoro (ITorox. 70, XIII B.):
A(OY)XOBBHBIMG EPALIBHBMbE HACKIHATE CA [AKO H OBHAOK MHLIEW

% BO03MOXKHO, OTCYTCTBHE CIOBAPHON (UKCALMH OOBSICHSIETCS MMEHHO CXOJCTBOM MOIOGHOTO
CYIIECTBUTEIHHOTO C YKa3aTeIbHBIM MECTOMMEHHEM H, BCIEICTBHE TOTO, IIPOITYCK €T0 IIPH BEIOOPKE.
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Thiowe (oyroyunawie — Cunon. 238b) [CroBaps cTapoCiaBsHCKOTO
s3bika 20006, 4, 543]. B cioBape Y. . Cpe3HeBCKOro maroil ThiTH, ThIK CO
3HaYEHHEM ‘TyYHETB NPUBEICH B cocTaBe nUTaT n3 Mes 34.14: ko oyvenie
EVARCKOE, HA HEM JKE MACOMBI E3KiA ORI ThIRTh H CMCA HACAAKARTHCS
(YubIp.), a Takke 31aTOCTpysi: ErAd XOTSIIE, Ad ¢ MOCTATh, TOFAQ Thisx¥
H whpsxyes (Cn.8). B 2T10if e cl1oBapHOH CTaThbe NMPUBENCH KOHTEKCT W3
Munen YeTbeil: OBALIPAEMH OPHBMb H Thitoe BOAR3HHH npkaanHiems
(Mun. 1096 1. (okT.) 1.48). CrieyeT OTMETHTB, 9TO 3HaYCHUE (DOPMEI ThIKL|IE
B 9TOM KOHTEKcTe He onpeaeneHo [Cpesneckuii 1912, 3, 1076].

A. Baitan oTHOCHUT *fyti K maroibHOMy THIY *kryti, *kryje-, B KOTOpBIHA
TaKKe BXOJAT *myti (*myje-), *ryti (*ryje-), *vyti (*vyje-) u np. [ Vaillant 1966,
282—-288], v MpUBOIUT JIeBepOATUB mo6 (tGv) ‘KpyHHBIH porateiii cKoT (Cp.
cp0. mosmbere “0TKOPM’), KOTOPBIH COXPAHHIICS B COBPEMEHHBIX CEPOCKOM M
XOPBAaTCKOM s3bIKax [TaM ke, 283]. s Apyroro riarosua 3Toro ske Tuma *vyti,
*Vyje- 31ech PUBOJMUTCS PYCCKHI JeBepOaTHB 601 (< TICHL. *Vbif), Y KOTOPOTO
HET COOTBETCTBHH B 3aI1aJHO- U FXKHOCIIABIHCKHUX SI3BIKaxX (KpoMe OoIrapcko-
ro [beirapcku erumonornuen peunnk 1971, 1, 172]). Ecnu ucnionb3oBars B
KaueCcTBE CII0BOOOPA30BATEIBHOM aHANOTHY [UTS *1yti — *fojb (THITH — TOH),
napy *vyti — *vojb (BBITH —— ROH), TIPSAIOJIAraeTCs ISPUBALUS 110 MOJIe-
m *biti — *bojv, a Takke *gniti —*gnojv, *(po)citi — *(po)koj, *liti — *lojb
C MHJIOCBPOIICHCKUM ueperoBanueM *ei/*oi B kopHe [Otkymmukos 2001, 8,
107-108; Auuxun 2014, 107].

Eme omamM mpumepoM, AEMOHCTPUPYIOIINM IIPHBEPKEHHOCTH OMpesie-
JIEHHBIM TIEPEBOUYECKUM BepcusM, siBisieTcst ctux Mos 38.33, mpencrasnen-
HBII B pacCMaTpUBaeMbIX OMOIHUSIX CIEAYIONIMM 00pa3oM:

Vil. 4 CTABAAELIL MPHCTABA CROEND MO 3EMAH;
Skor. fl MOAOKHIIAH AORBOAS €r0 HA 3EMAH
(Ven. a polozyf(z duowod geho na zemi);
Gen. BRIBAIOLjIEE BKYME MOAT HECEY,

i A o
Ostr. BLIBAIOLIEE BHKYMTE M0 HECEMS.

bnwke Bcero kK MacopeTcKOMy TEKCTY CTOMT MepeBoja BuieHckoro
BETX03aBETHOTO CBOJA, IIPU ATOM CJIOBO MPHCTAR'E OTCBHIIAET HAC, CKOpEE,
HE K cCaMOMYy Tamakcy WY, Uit KOTOPOTo MpeJyIaraeTcst 3SHadeHue ‘TpaBuilo,
Bnacth’ [Brown, Driver, Briggs], a k mpou3BojsiieMy cJIoBy 0¥ co 3HAYCHHUEM
‘yuHOBHUK [BLB-2].

B 1epxoBHOCIIaBIHCKUX ME€PEBOAAX B COOTBETCTBUU C TeKCToM LXX —
T VT’ OVPAVOV OLOBVHAOOV YIVOUEVH — HE TOJBKO MPEICTaBIcHA HeOeCHas
JIOKAIIUS], HO U B MMO3UI[MU HA3BAHHOTO BBIIIIE TAlAKCa CTOUT HAapeure RhKYmk
KaK COOTBETCTBHE Tped. duofouadov ‘@AMHOMYIIHO, (Bce) BMecTe .

OueBunHa cBs3bp nepeBopa Ppannucka CxopuHbl ¢ Benenmanckoi
Oubnueli, yepe3 KOTOPYI0 OH BHOBb TPAHCIHMPYET B CBOW IEpPEBOJ BEPCHIO
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Bynberatel — et pones rationem eius in terra, —IIOCKOJIbKY B YELICKOM
HepeBoe JaT. ratio, 0ONajamwollee MHOXECTBOM MEHTAJIbHBIX 3HAUCHUH,
JOCTaTOYHO TOYHO MEPEBOAUTCS YeTl. duovod, TaKUM e MHOTO3HAUHBIM, CP.
‘IpUYMHA, apTYMEHT, J0Ka3aTelIbCTBO, MHEHUE, 00BICHEHNE, YTBEPKACHHUE,
oo’ [ESSC].

Bo wmnorux cliydasix TpyAHO O6’I)$ICHI/ITI>, nmoyeMy B KJIaCCUYCCKUX
BEPCUSIX — IPEUECKOM U JJaTUHCKON — MpPEACTaBICH TOT WX UHON BapUaHT
MIepeBO/Ia, OHAKO MPEANPHHUMATH TaKHe TOMBITKA HeoOxoxmmo. Tak, cTux
Hos 38.36 6bu1 nepeBe/icH B BiileHCKOM BETX03aBETHOM CBOJIE CIIEIYIOIIUM
oOpazom:

Vil. flan XTO AA CMBICAHOMY PO3¥M'B.

Kak ykassiBaetT M. Tay6e [Taube 2005], hopMa CMBICAHOMS TIPEICTABIISET
co0oil mepeBox Ap.-eBp. (MIW>) "1IW?, 0OYCHOBIECHHBINH  CIEAYIOLMM
koMMeHTapueM Jlesn Gen Iepmioma: ,0w2. DTO0 HMMs, NpUIIAaraeMoe K
HAONIONEHUIO M MPOCMOTPY... 31eCh MOAPa3yMEBAeTCsl CIIOCOOHOCTh yMa,
KOTOpPBIU siByIsieTcst HaOmonatenem” [Lassen 1946, 238].

B. I'e3ennyc, mpoBOJIs It 9TOTO rarmakca OuoneicKue napauiesu, nojarai,
YTO B JJAHHOM ()parMeHTe OH MOKET 0003HAa4YaTh HE TOJBKO MEHTAJIbHbBIC
CIIOCOOHOCTH, HO M OPTaHbl, UX OCYIIECTBISIONINE, IPHYEM KaK MO3T, TaK U
cepaue [Gesenius 1882, 1010].

Ha nepBsrii B3mIs1, CO31a€TCs BIIEUATIICHHUE, UTO TaKKe B [ eHHAUEBCKOM
1 OCTPOXKCKOI OUONMUSIX B TAHHON MO3HIIMHK UCTIONB30BAHO CYIECTBUTEIBHOE,
MPECTABIISAIONIEEe MEHTAIbHBIC TPOIIECCHI:

Gen. flaH 13 MeMTAHIA XHTPOCTH
Ostr. flaH PI3 MEMTAHIA MHOMTA XHTPOCTE.

OnHako B JaHHOM ciydae (GopMa #3 MeMTAHIA TepeBoauT (opmy
1| TMOKIATIKT)V, OTIVIAarojikHOE O0Opa3oBaHWE, CBs3aHHOE C 0003HAUYCHUEM
BeimuBKK [Lange 1872], 4To COOTBETCTBYeT OIHOMY W3 3HAYEHHH CJIOBa
Meumanue — ‘TIECTPOTA, ECTPhIN y30p, BbimuBka’ [CPA XI-XVII, 9, 136].
W nMeHHO Takoe MOHMMAaHHUE, Kak IMPEACTaBIsIETCs, OyJeT 37ech YMECTHO,
€CJIM TIPUHATH BO BHUMAaHKUE HAYallo CTUXA!

Gen. KTO K€ AAAL ECTh KEHAMB TKAHIA MPEMOYAPOCTH, HAH H3 MEMTAHNIA
XHTPOCTH;

Ostr. KTO K€ AAAB ECTh KEHAMB TKAHIA MPEMSAPOCTH, HAH F3 MeMTAHiA
MHOTTA XHTPOCTh.

YV CkopHHBI K€ 3/1eCh COBEPIIIEHHO HHOE TIPOUYTCHHE (hparMeHTa:
Skor. flaH KTO AAAh METYXORH PA3YMHOCTH,

nosBuBLIeecss u3 Bynwratel (Vul. vel quis dedit gallo intellegentiam) uepe3
nocpeaHndYecTBO Benenmanckoit Ooubmmm (Ven. nebo kto dal kohutowi

33



ISSN 2351-6895 eISSN 2424-6115 Slavistica Vilnensis

rozumnoft). 1 iMeHHO Takoe TOHUMaHHUE COBIAJIAET C TEM, YTO MpeAararmT
KoMMeHTapun Pamm: ,.eBp. "19W9. IT0 meTyx Ha s3bike myapenos” [CIB-5].
JleificTBUTENBHO, ONPECTUTh 3HAUYCHHUE CIIOBa-Tarakca JOCTaTOYHO TPYIHO.
B nmanHOM cimydae cioBaph OHMONEHCKOTO MBpPHUTA ITIpEUIaracT TOJKOBaHWE
‘HebecHOe SIBIIGHHE, METEOop’, a TaKke, BOZMOXKHO, ‘TIETyX Ha OCHOBAaHUU
3HAYEHUS 3TOT0 ¢JI0Ba B Ho3aHeM uBpute [Brown etc. 1951, 967]. Cxopee Beero,
MMEHHO TOCNeHee MOBIUAJIO Ha MEpeBOA, MpeACTaBIeHHBIH B Bynbrare.
Bo3MoXHO Takke, 4TO MpeCTaBIeHUE O MECTPOTE U SIPKOCTU TAKXKe TIOTAI0
B LXX uepe3 0603HaueHHE BBHINUBKH, MOCKOJIBKY MOTHBUPYIOIIUN TIIAroi
TOWKIAA® UMET 3HAYCHNUE ‘IeNaTh IeCTPBIM, pa3yKpallnBaTh, pa3pruCOBBIBATS,
BeImuBath’ [Beiicman 1899, 1019].

BoNbIIMHCTBO MPUBEIEHHBIX BBILIE IPUMEPOB YOSTUTEIBLHO IEMOHCTPH-
pytor ucnonszoBanue CkopuHOil mepeBoga Benenumanckoit 6ubnuu. Ectb,
OJIHaKo, 1 uckmodeHus. Tak, ctux Mo 19.3 B Bepcuu Genopycckoro nepBo-
MeYaTHUKA BBIMJISAUT CICAYIOIIMM 00pa3oM:

Skor. #t HE CTHIAHTECA HAAATALIE HA WA,

npu 3ToM B Benenmanckoll OMOMMM MO3MLMS MPUYACTHS 3aMeEIacTcsl He-
CKOJIBKO MHAYe:

Ven. neftydijte [e natifk czynijecz mi.

Bbe3ycnoBHO, CeMaHTHKA OCTAETCSI TOM ke, Cp. OCT. HAAArATH ‘HACTYNAaTh,
HaxuMaTh, HagaBimmBath’ [[[CBM, 19, 110]. Omnako ¢opmanbHO TiepeBo
CxopHHBI O/mimKke EpKOBHOCTIABIHCKAM BEPCHAM

Gen. HE CTRIAAIIECA HOAGKHTE MH;
OStr. HE CTRIAALIHCA HAAEKHTE "WH,

[Je IIaroll HAAEXKATH HMeEeT To ke 3HaueHue. CrenyeT ckazarh, uto ['CEM
MIPUBOJAUT U 3TOT IJ1aroi, He 00JIaAaBIINii, OHAKO, B CTApOOEIOPyCCKOM SA3BIKE
HeoOxoauMbiM 3HaveHneM (I'CBM, 19, 110]. Bo3moxHo, mostomy CkropuHa,
WCTIOJIb30BABIINN IIEPKOBHOCIIABSHCKUE TMEPEBOJIBI, BHIOpAT OJHOKOPEHHOE
o0pa3oBaHUe ¢ HEOOXOIUMOW CEMaHTHKOM.

I{epxoBHOCTABSIHCKHE TEKCTHI TPEACTABISIOT TPEU. EMIKELUOL ‘TIEKATh
(Ha yem-mu00); TepeH. Hamuparh, TECHUTH, Hajerats’ [Beiicman 1899,
492], B opuruHaie *e TaM NPUCYTCTBYET IJIaroji 7237 ¢ HeoIpeaeseHHbIM
TOYHO 3HAUCHUEM ‘ZAeraTh 4To-To Iuoxoe’ [Brown, Driver, Briggs]. Tak xe
HEOITpe/IeNIeHHO 00 3TOM Tiarofie Brickazascs Jlepu OeH [epiiom, mpeanoxus
CIICAYIOUINIA TIEPEBOM: ““...mbl OyOeusb u30e6amovcsi HA00 MHOU, WA CMBICI
MOXET OBITh mbl ebicokomepnuwiti” [Lassen 1946, 123]. Buaumo, mepByro
BEPCHIO HMEN B BHUJAY IEPEBOAYUK BUICHCKOrO BETX03aBETHOTO CBOJA,
Hanucas:

Vil. MH HE CTHIAHTECA AOK¥MaTH Mk,
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rae AOKYMATH MOKET MMETh 3HAYCHHE ‘J0caxknaarh, Oecrokonts’ [cp. CPSI
XI-XVII, 4, 295; 'CBM, 8, 240].

Crnemyer OTMETHTBH, YTO Jaxke eciii Bepcuss CKOpUHBI HE PaCcXOIUTCS
KapIMHAJIBHO C MepeBooM BeHenmaHCKol OMOMWHM, MOXKHO YCMOTpPETH €€
OoJblilee CXOACTBO C MEPEeBOJaMH IIEPKOBHOCIIABIHCKUMHU. Tak, B CTHXe
Hos 21.24 mpencrasieH ramakc Uy, KOTOpbI mpeuiaraercs NepeBOAUTh
KaK ‘BeApo’ ¢ MeTapOpHUYECKUM TMEPEHOCOM Ha 0003HAYCHHE BHYTPEHHHX
moJjioctel B opranu3me 4enoseka [Brown, Driver, Briggs]. IMeHHO Tak 3TO
CJIOBO TIPEJICTABIICHO B MIepeBOie BUICHCKOTO BETX03aBETHOTO CBOAA, CP.:

Vil. AOTOKH €ro MOAHKI MOAOKA,

e 10moks — 310 ‘mojocts’ [I'CBM, 17, 121].
CkopuHa e BBEJI B TEKCT elie 00Jiee TOYHOE OTPEICTICHHAE YEIOBEUECKOTO
oprasa:

Skor. ¥Tpoga €ro moaHa e  TYKY,

HpI/I 3TOM €TI0 TCKCT B IIaHHOﬁ IIO3UIINU COBIIAJI C HepKOBHOCJ'IaBHHCKI/IMI/I I1c-
peBomaMu:

Gen. Oy'TPORA :KE €ro HCMoAHh TYKa,
Ostr. 0irTPORA ke €ro HCMOAHR THKKA.

Benenmanckast Oubnusi, 0€3yclIOBHO, CONEPKUT TOAOOHOE MpeacTaBie-
HUE:

Ven. ftrzewa geho plna tuku,

onHako CKOpHHA HE BBIOpai CyIICCTBOBABIIECE B CTAPOOEIOPYCCKOM CIIOBO
MPERO, BCTpEYAIOIIEecs B €ro xe coOCTBeHHBIX nepeBomax [I'CbM, 37, 10],
YTO NPpUOIM3UIO OBl €r0 TEKCT K Bepcuu Benenuanckoii 6uonuu.

Taxkum oOpas3om, Oyayun OOBEKTHBHO CIOXKHBIMH Ul NepeBona, hapax
legomena B Kaure MoBa BoCTIpHHUMAJIHCE IIEPEBOTINKAMH KaK CBOCOOpa3HEIC
CMBICIIOBBIE JIAKYHBI, KOTOPBIE HEOOXOIMMO OBLIO 3aITOTHUTE M IIPHCIIOCOOUTD
K KOHTEKCTY. I1pH 3ToM, Kak mOKa3ano Hale HCCIe0BaHNE, TAJICKO HE BCETa
MHTEpIpeTaus eIUHIYHBIX CIIOBOYIOTPEOIEHUI MOTIIa OBITh CBEJICHA JIHIITh
K aHaJlM3y UX CEMaHTHKHU U nparMatukd. Oco0oro BHUMaHUS MEPEBOIUMKOB
TpeOoBanu Te hapax legomena, KOTOpbIE MNpeAINojaraid oOpalleHue K
TpaIUIIMOHHON OHONIEHCKOM 3K3erese.

OnbIT UcclenoBaHUs HECKOJIbKUX NepeBoaHbIX Bepcuit Kuuru Mosa, co3-
JaHHBIX B nocnenHel yetBeptd XV—XVI BB. IpeAcTaBUTENAMU PAa3HbIX KOH-
(heccuil, naeT OCHOBaHHME MOJIATaTh, YTO JIJIsi TAPMOHHU3AIMH HOBBIX NIEPEBOIOB
OTHOCHTEJIBHO UCXOAHBIX KAHOHHMYECKUX KOHTEKCTOB 0CO00€ 3HAYEHUE HMe-
JIO 3HAHHE O TOM, Kakas UMCHHO UMILDTHIUTHAS HH()OPMAIHSI JODKHA OBITh
Bepru(UIMPOBaHA B IIEPEBOJIC.
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